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31 Then he returned from the region of Tyre, | 31 BUc Gié-su lai bo vung Tia, di qua %%(‘

S and went through Sidon to the Sea of Galilee, | ngd Xi-don, dén bién hd Ga-li-Ié vao %
through the region of the Decapolis. 32 And | mién Thap Tinh.s> Ngudi ta dem moét %

%:(‘ they brought to him a man who was deaf and | NguGi via di€c vira ngong dén véi Duc %:(‘

g had an impediment in his speech; and they | Gi€-su, va xin Ngugi dat tay trén anh.s; =
? (b | begged him to lay his hand upon him. 33 And | NguGi keo rieng anh ta ra khoi dam D’/@&‘
7 taking him aside from the multitude privately, | 96ng, dat ngén tay vao 1o tai anh, va | 9

)

& ~ 7, . A \ A \ ~y . (7
¢ R« he put his fingers into his ears, and he spat and | N0 nUGC mieng ma boi vao IuGi anh.s. %(‘
touched his tongue; 34 and looking up to | ROI NgUGi ngudc mat I€n trdi, rén mot | g
%« heaven, he sighed, and said to him, | i€Ng va noi: "Ep-pha-tha”, nghia la:

&7
€ng v , -P-pha~ ; S
n " A n n H hay md ra|35 Lap tLrC tal anh ta md ra f
Ephphatha," that is, "Be opened." 35 And his R4 30 =9k : . ’
PP P luGi nhu hét bi budc lai. Anh ta néi ducc %Cgi‘

Vi
ro rang.se Ddc Gié-su truyén bao ho %(‘
khong dudc ké chuyén dé vdi ai ca.| s

o ears were opened, his tongue was released, and
(‘ he spoke plainly. 36 And he charged them to

tell no one; but the more he charged them, the i NELET come T b2e T T !

@’R . . g’q

Dg%« more zealom_Jst they proclaimed it. 37 And t'tl1ey CAng| dbn ra.sy Ho hét strc Kinh ngac, va %:i‘

were astonished beyond measure, saying, "He | ~ .. 7, A a1 DO ~ S
noi: "Ong ay lam viéc gi clng tot dep

%@ has done all things well; he even makes the deaf | _.. dng lam cho ké diéc nghe dugc, va %{
& hear and the mute speak." ké CAMm oI durgeL - S (‘

ya
& @
s L
?’ Meditation: How do you expect the Lord Jesus | Suy niém: Ban mong doi Chtia ddi xir voi ?‘i
%%E@ to treat you when you ask for his help? Do you | minh nhu thé nao khi ban cau xin Nguoi trg Q@%%(‘
approach with fear and doubt, or with faith and | gilp? Ban t&i gan Chla véi sy sg hdi va nghi |
S5, | confidence? Jesus never turned anyone aside | 90, hay véi long tin tudng va tu tin? Dic %
=S ® |who approached him with sincerity and Giésu khong bao gio loai trir bat cir ai deén Vi g&‘
@t | trust. And whatever Jesus did, he did well. He Ngudi véi long thanh that va tin cay. Va khi o=
%%@ demonstrated both the beauty and goodness of | Pic Giésu lam bat cir dieu gi, Nguoi deu lam %f&ﬁ?(‘

S God in his actions. t6t dep. Nguoi minh ching ca hai pham tinh noi | S
@% Thién Chua trong nhirmg hanh dong cua minh: %
© ® | The Lords touch awakens faith and brings | V¢ dép va totlanh. g&‘
& i @
%%R(‘ healing Sw dung cham cia Chiia danh thirc dic tin va %%%(‘
‘isg . dem lgi sw chiza lanh o ¥
A=y When Jesus approaches a man who is both deaf
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and a stutterer, Jesus shows his considerateness
for this man's predicament. Jesus takes him
aside privately, not doubt to remove him from
embarrassment with a noisy crowd of gawkers
(onlookers). Jesus then puts his fingers into the
deaf man's ears and he touches the man's tongue
with his own spittle to physically identify with
this man's infirmity and to awaken faith in him.
With a word of command the poor man's ears
were opened, his tongue was released, and he
spoke plainly.

What is the significance of Jesus putting his
fingers into the man's ears? Gregory the Great, a
church father from the 6th century, comments
on this miracle: "The Spirit is called the finger
of God. When the Lord puts his fingers into the
ears of the deaf mute, he was opening the soul
of man to faith through the gifts of the Holy
Spirit."

The transforming power of kindness and
compassion

The people’s response to this miracle testifies to
Jesus' great care for others: He has done all
things well. No problem or burden was too
much for Jesus' careful consideration. The Lord
treats each of us with kindness and compassion
and he calls us to treat one another in like
manner. The Holy Spirit who dwells within us
enables us to love as Jesus loves. Do you show
kindness and compassion to your neighbors and
do you treat them with considerateness as Jesus
did?

"Lord Jesus, fill me with your Holy Spirit and
inflame my heart with love and compassion.
Make me attentive to the needs of others that |
may show them kindness and care. Make me an
instrument of your mercy and peace that 1 may
help others find healing and wholeness in you."

Khi Ptc Giésu dén gan ngudi vira diéc vira
ngong, Nguoi bay to sy quan tdm téi tinh trang
kh6 khdn cua nguoi dan 6ng nay. Bac Giésu
dua anh dén mot noi vang vé, rd rang dé khong
lam cho anh ta phai ngugng nguing vi su dn ao
ciia dam dong (ngudi xem). Roi Puc Giésu dé
ngon tay vao tai cua anh diéc va Ngudi Xic vao
lugi anh véi nude bot cua minh dé chia sé voi
su yéu dudi cua anh mot cach ty nhién va danh
thizc niém tin trong anh. Vai loi truyén, tai cua
anh dugC M6 ra, ludi cia anh dugc mé ra va anh
ta néi duoc rd rang.

Y nghia viéc Puc Giésu dat tay vao tai cua
anh diéc 1a gi? Thanh Gregory Ca, mot gido
phu ¢ thé ky thtr 6, giai thich vé phép la nay
nhu sau: “Chia Thanh Than duoc goi 1a ngén
tay cta Thién Chta. Khi Thién Chua dat ngon
tay ciia Nguoi vao tai coa ngudi cam diéc,
Nguoi dang mo long cua anh véi dac tin,
ngang qua hong an cua Chtia Thanh Than”.

Sirc mgnh bién doi ciia 10ng tét 1anh va trdc
an

Su dap tra cua con nguoi vai phép la nay chung to
su quan tdm dac biét caa Buac Giésu danh cho
nguoi khac: Moi viéc ong dy lam déu tot dep.
Khong mot van dé& hay ganh ning nao 1a qua Ion
dbi voi sy quan tm san soc ciia Bac Giésu. Thién
Chua dbi xir véi mdi nguoi chung ta véi su tot
lanh va tric 4n, va Nguoi ciing kéu moi ching ta
dbi xtr voi nhau gidng nhu vay. Chia Thanh Than,
DPéang ngu trong ching ta, gidp ching ta yéu mén
nhu Dt Giésu yéu mén. Ban c6 bay to 1ong tot va
trac an doi v6i tha nhan va ban c6 ddi xir véi ho
bing su quan tim nhu Pirc Giésu da lam khong?

Lay Chua Giésu, xin lap day long con Than Khi
ctiia Chua, va dét Ién trong long con ngon lira yéu
mén va cam thong. Xin Chda gidp con biét cha y
dén nhitng nhu cau cua tha nhan, dé con c6 thé
bay t6 long tét va quan tam ddi véi ho. Xin Chla
bién con thanh khi cu ciia Iong thuong x6t va binh
an ctia Chua, dé con c6 thé gitp do nguoi khac tim
duoc sy chira lanh va sung man trong Chda.
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Nguon: the word among us

Mc 7,31-37 Mark 7:31-37

Lap tirc tai anh ta mé ra, ludi nhu hét bi budc lai. Anh ta néi dwoc ré rang (Mc 7,35)

What would you say if you had never heard or
spoken before, and then suddenly you were
able to do both? You’d probably thank
whoever had healed you—and then tell
everyone you knew all about it. We don’t know
exactly what the man in today’s Gospel said,
but we can imagine that he just couldn’t keep
quiet about this miracle. And neither could the
friends and neighbors who were “exceedingly
astonished” that he could hear and speak (Mark
7:37). They couldn’t stop talking about it, even
though Jesus warned them “not to tell anyone”
(7:36).

You might think that you haven’t ever
experienced such a tremendous miracle. But
you have! When Jesus comes into someone’s
life, everything changes. That’s true of the
great saints and those who experienced
dramatic healings. But it’s true of you, too—
even if you think it’s not so obvious from the
outside. Jesus has given you new life in him,
and that’s a precious gift that you shouldn’t
underestimate.

This amazing gift of new life in Christ is what
inspired the apostles to preach the gospel. It’s
what they gave their lives for. They knew that
Jesus had changed everything, and they
couldn’t help but speak about it to anyone who
would listen—even when they were ordered
not to (Acts 4:18-20).

Ban s& noi gi néu trudc day ban chwa bao gio
nghe hodc noi chuyén va roi dot nhién ban c
thé lam duoc ca hai didu d6? Ban c6 thé s& cam
on ngudi da chita lanh vét thuong cho minh va
sau d6 ké cho moi ngudi ban biét vé diéu do.
Chung ta khong biét chinh xac ngudi dan ong
trong bai Tin Ming hom nay da néi gi, nhung
ching ta c6 thé tuong tuong rang 6ng ta khdng
thé giir im lang vé phép la nay. Va ca ban bé va
hang xom, nhitng ngudi “vo cung ngac nhién”
khi thdy anh c6 thé nghe va noéi dugc (Mc
7,37). Ho khong thé ngirng néi vé chuyén do,
mac du Chua Giésu da canh bao ho “khong
dugc noi cho ai biét” (7,36).

Ban c6 thé nghi rang ban chwa bao gid trai qua
mot phép la to [6n nhu vay. Nhung ban c6! Khi
Chtia Giésu buéc vao cudc doi cua mot ai do,
moi thir déu thay do6i. Picu d6 ding véi cac vi
thanh vi dai va nhiing nguoi da trai qua nhitng
cuoc chira lanh ngoan muc. Nhung diéu do6
cling dung véi ban - ngay ca khi ban nghi ring
bé ngoai thi diéu d6 khong qua rd rang. Chua
Giésu da ban cho ban su sdng méi trong Ngai
va d6 la mon qua quy gia ma ban khéng nén
danh gia thap.

M6n qua tuyét voi vé sy sbng méi trong Duc
Kitd 1a diéu da truyén cam hiing cho cac tong
d6 rao giang Tin ming. D6 1a 1y do ho da cong
hién ca cudc doi minh. Ho biét rang Chua
Giésu da thay doi moi thw, va ho khong thé
khoéng néi vé diéu dé cho bat cir ai chiu ling
nghe - ngay ca khi ho dugc 1énh khong dugc
lam vay (Cv 4,18-20).
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How has Jesus changed your life? He forgives
your sins, and even more, he frees you from
the hold that sin has over you. He’s filled you
with his own Holy Spirit and given you a new
way of living. He has opened heaven for you
and given you access to your Father. You really
have been radically changed. And that’s
something to talk about!

So what do you have to say about your
experience? Don’t keep it to yourself! Be like
the man in today’s Gospel, and let everyone
know how Jesus has changed you. Shout it
from the rooftops, in fact. Because the good
news is too good to keep hidden!

“Lord, open my lips to speak about the miracle
of your mercy!”

Chua Giésu da thay ddi cudc doi ban nhu thé
nao? Ngai tha tht toi 13i cua ban, va hon thé
t6i 151 ddi véi ban. Ngai d6 day Théanh Linh
cua Ngai cho ban va ban cho ban mét 16i séng
mai. Ngai da@ mo thién dang cho ban va cho
ban dugc dén vai Cha cua ban. Ban thuc su da
dugc thay dbi hoan toan. Va dé 1a diéu dang
noi!

Vay ban c6 thé néi gi vé trai nghiém cua minh?
Dung gitt n6 cho riéng minh! Hay gidng nhu
nguoi dan ong trong bai Tin Ming hdm nay va
cho moi ngudi biét Chila Giésu da thay do6i ban
nhu thé nao. Trén thyc té, hdy hét 1én tir mai
nha. Vi tin vui qua tét khong thé giau kin!

Lay Chia, Xin mé miéng con dé con noi vé
phép la long thuong x6t cua Chual

Chuyén ngir: Linh muc Phaold Vii Bac Thanh, SDD.
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